3AKOH

O NMNOTBPHUBAHY YITOBOPA O 3AJMY 3A
KPEOUT 3A NMNOBJNALWLWKEHOI KYILUA 3A
NMPOJEKAT MOOAEPHU3ALUWUJE U
PEKOHCTPYKUUJE MAHAPCKO-CPICKE
XENE3HUWYKE BE3E HA TEPUTOPUJU
PENYBJIUKE CPBUJE, 3A AEOHULY HOBU CA[] -
CYBOTULUA - APXXABHA T'PAHULA (KEJIEBUJA),
USMEDBY BJIAAE PENYBJIMUKE CPBUJE, KOJY
NPEOCTABIbA MMUHUCTAPCTBO ®UHAHCHUJA,
KAO 3AJMOINPUMUA U KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE, KAO SAJMOOABLA

YnaH 1.

MoTtephyje ce Yroeop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat
MOZepHM3auunje U PeKoHCTPyKUuuje MahapcKo-Cpricke >KeresHuyke Bese Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy Hoeum Cap — CyboTtuua — gpxasBHa
rpaHvua (Kenebwuwja), wu3amehy Bnage Penybnuke Cpbuje, Kojy npeacrtasrba
MwuHucTapcTBo hmHaHcuja, kao 3ajmonpumua n kuHecke Export-lmport 6aHke, kao
3ajmogaBua, koju je notnucaH y MNekuHry, 25. anpuna 2019. rognHe, y opurnHany Ha
€HINIECKOM je3UKy.

YnaH 2.

TexkcT YroBopa o0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
MoAepHM3aumje W  PEeKOHCTpyKuuje MahapcKo-Cprncke >KenesHuuyke Be3e Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy Hoeum Cap — CyboTuua — gpxaBHa
rpaHuua  (Kenebwja), wnsmehly Bnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeacrasrba
MwuHucTapcTBo pmHaHcuja, kao 3ajmonpumua n kuHecke Export-lmport 6aHke, kao
3ajMoaBLa, Yy OpuUrMHany Ha eHrreckoMm jesavky 1y NnpeBoay Ha Cpricku je3uk rnacu:
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PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

On Project of Modernization and Reconstruction of Hungarian-
Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of
Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia

Represented by the Ministry of Finance

as Borrower

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as Lender

DATED 25/4/2019
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(hereinafter referred to as this "Agreement”) is made on the day of 25/4/2019 (date)
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower”), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender”),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) In accordance with the important consensus reached by the Chinese Premier Li
Kegiang, the Serbian Prime Minister Aleksander Vucic and the Hungarian Prime
Minister Viktor Orban regarding the Hungarian-Serbian Railway Project, which links
Budapest, the capital of Hungary and Belgrade, the capital of the Republic of Serbia,
the Government of the People’s Republic of China agrees to provide the Preferential
Buyer's Credit to the Republic of Serbia for financing the Project of Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the
Republic of Serbia to promote trilateral practical cooperation in economy and trade in
the region.

(B) The Borrower and the Lender have entered into on November 5, 2016 the
Memorandum of Understanding on financing the Project of Modernization and
Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of
Serbia;

(C) The Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure (hereinafter referred to as the “Financier”)
and Joint Stock Company for Public Railway Infrastructure Management
“Infrastructure of Serbian Railways” (hereinafter referred to as the “Investor”) and
Joint Venture of China Railway International Co. Ltd & China Communications
Construction Company Ltd (hereinafter referred to as the “Contractor”) have entered
into on July 7, 2018 the Commercial Contract on Modernization and Reconstruction
of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia,
for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) (hereinafter referred to as the
“Commercial Contract”) for the purpose of implementation of the Project (as
defined in Article 1), and;

(D) The Borrower has requested that the Lender makes available a loan facility of up
to US Dollar Nine Hundred and Eighty Eight Million Three Hundred and Eighty Eight
Thousand and Five Hundred only (US$ 988,388,500.00) to the Borrower for the
financing needs under the Commercial Contract.

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE1  DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to



time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months thereafter,
during which time all the disbursements shall be made in accordance with the
stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on which banks
are open for business as required by the provisional regulations of China and Serbia,
but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia and Saturdays and
Sundays falling out of the aforesaid regulations.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the
Republic of Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) for the
purpose of the implementation of the Project entered by and between the
Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure, as the Financier and Joint Stock Company for Public
Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the
Investor and JV “China Railway International Co. Ltd” & “China Communications
Construction Company Ltd”, as the Contractor on July 7, 2018 with the total amount
of US Dollar One Billion One Hundred and Sixty Two Million Eight Hundred and Ten
Thousand only (US$ 1,162,810,000.00 ).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User” means the Government of the Republic of Serbia represented by the
Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier in accordance
with the Commercial Contract or Joint Stock Company for Public Railway
Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor in
accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes the Facility.

1.10 “Engineer” means a person or a group appointed by the Financier or the
Investor to act for control of the execution of the duties foreseen by the Commercial
Contract.

1.11 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.
1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day of
November in each calendar year and the Final Repayment Date.



1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set out
in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to time
outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “Project” means Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian
Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia, for Section Novi Sad-
Subotica-State Border (Kelebija).

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the United
States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar Nine Hundred
and Eighty Eight Million Three Hundred and Eighty Eight Thousand and Five
Hundred only (US$ 988,388,500.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two percent (2%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point twenty five
percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the sole
purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to Two Million and Four Hundred Seventy Thousand



Nine Hundred Seventy One US Dollars and Twenty Five Cents (US$ 2,470,971.25)
in one lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not
later than the first Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated
at the rate set forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account
designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first and second disbursements are subject to the satisfaction of the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions
precedent have been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first and second disbursement,
besides the satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement
shall also be subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2
attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. Any portion
of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the
undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance
with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having
completed its disbursement obligation under this Agreement and such disbursement
shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the
Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility together with
any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further Disbursement
under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made under this
Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount drawn
and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such other
amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period shall not



be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and outstanding
under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall be
calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 installments on each Repayment Date of Principal and Interest within
the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4  Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement shall
be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the
Territory of the Republic of Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border
(Kelebija)” (hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to record the
amount owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded
as drawn and outstanding in the Borrower’s Account shall be the evidence of the
Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the
Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE BORROWER
The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia represented by the
Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the Facility
on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’'s Country, and effecting all the registrations or filings as



required by the laws of the Borrower’'s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the Borrower’s
performance of its obligations under this Agreement will constitute commercial acts.
Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of immunity on the
grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or any other legal
process with respect to its obligations under this Agreement, as the case may be, in
any jurisdiction.

5.6 Allinformation supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in all
material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and liabilities
of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate steps
and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all approvals,
authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’'s failure to include corresponding allocation in its
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budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
Period reports on the actual progress and operation status of the Project
and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining to
the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of the
Borrower’s Country to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their signatures
involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract;

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under such
Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower shall
promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender, the
Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project with
the Project completion summary report and provide within the period as required by
the Lender the documents and materials for the post evaluation of the Project. The
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Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT
7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance
with the provisions hereof unless such payment is made within 30 days
after its due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5, Article
6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and
material submitted and delivered by the Borrower pursuant to this
Agreement proves to have been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings
made under this Agreement, and does not remedy such breach to the
satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of written notice from
the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any
guarantee between the Borrower and any other banks or financial
institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under
this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender may,
by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or
declare all the principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to
be immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or
other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either the
Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
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award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract.
Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the
obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of Serbia
in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its authorized
agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, summons,
order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the agent
named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to receive
legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a successor
agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such legal
documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service at its
address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice thereof
to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:
To the Lender: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,

Beijing, 100031

People's Republic of China

Fax No.: +86-10-66086308
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Telephone: +86-10-83579134
Contact Person: Ms. Xu Moyi
To the Borrower: Public Debt Administration
Ministry of Finance
Government of the Republic of Serbia
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Ms. Ana Tripovic, Acting Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this Agreement
shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post:_15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine .

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with applicable laws.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower’s Country approving the borrowing by the
Borrower hereunder;

(3) The Lender has received certified true copies of the duly signed Joint
Venture Agreement between China Railway International Co. Ltd and China
Communications Construction Company Ltd to define their respective
obligations during the implementation of the Project.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice of
Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.
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9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement to be
duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, on
the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: (signature) Signed by: (signature)
Name: SiniSa Mali Name: Hu Xiaolian
Title: Minister of Finance Title: Chairman

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia  The Export-Import Bank of China
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Appendices:
1. Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

2. Conditions Precedent to Each Disbursement after the First and Second
Disbursement

3. Full Powers

Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

Form of Legal Opinion

Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent
Letter of Confirmation

© © N o g &

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

Part A
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents
in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
accepted by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the End-User
has made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the
Loan, prior to each disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund”),
so that after such disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the
Loan shall not be lower than 15:85;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or authenticated SWIFT
not later than the tenth (10"") Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named
in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
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acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11) Plan of the demolition of existing structures and land acquisition execution has
been provided by the End-User;

(12) Document(s) evidencing that the End-User has appointed the expert supervisor
(Engineer) in writing or certified true copies of the Engineer Contract which has been
duly signed by and between the End-User and the Engineer;

(13) Certified true copies of the design subcontracts in full form and substance
acceptable to the Lender which have been duly signed by the Contractor and
relevant subcontractors;

(14) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

Part B
Conditions Precedent to the Second Disbursement

For the second disbursement hereunder, the Lender shall not be obliged to make
such disbursement to the Borrower unless all the conditions precedent set out in Part
A above and Appendix 2 attached to this Agreement have been satisfied, and the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) Certified true copies of construction subcontracts in full form and substance
acceptable to the Lender which have been duly signed by the Contractor and
relevant main Chinese subcontractors;

(2) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First and Second
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall not
be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions
precedent set out in Appendix 1 Part A attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10" Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) Certified true copies of documents evidencing that the End-User has made
sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan, prior
to each disbursement, so that after such disbursement, the ratio of the aggregate
Self-raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(7) The Facility hereunder has not been terminated,;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia
authorizes hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia,

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia, for
Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) between the Government of the
Republic of Serbia represented by the Ministry of Finance as Borrower and the
Export-Import Bank of China as Lender.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
I, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the
drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Sovereign Business Department (Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in

case that a drawdown in a foreign currency approved by the
Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under  the Commercial Contract
dated , and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
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We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them
in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.
(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion
To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No. , the
“‘Loan Agreement’) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) such laws and regulations and such other documents, certificates, records and
instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform
its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to
authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower
do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of
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5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee, stamp duty or similar tax is payable in in respect of
the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made
in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan
Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of
immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award
or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably
binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a
valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with
the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

( Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post
prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,
Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,
Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied:;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule
Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.




29

NO. PBC (2019) 4 (487)

YrOBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NMOBJIAWLTKEHOI KYMNMUA

3a lNpojekaTt moaepHM3aLmje N peKOHCTPYKLUMje MahlapCKo-CprcKe Xerne3Hu4vke
Be3e Ha TepuTopumju Penyonuke Cpouje, 3a aeoHuuy Hoem Cap — Cy6otuua —
ApxaBHa rpaHuua (Keneb6wmja)

N3MEBY

Bnape Peny6nuke Cp6uje, Kojy npeacraBrba
MuHucTapcTBO huHaHcHja,

Kao 3ajmonpumua

KuHecke Export-Import 6aHke,

Kao 3ajMopaaBua

OATYM 25/4/2019
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OBAJ YITOBOP O KPEAUTY 3A NOBJTAIUHEHOI KYTILIA

(y narbem TekcTy: YroBop) 3akiby4eH je gaHa 25/4/2019 (gatym).
N3MEBY

Bnage Penybnunke Cpbuje (y garbem TekcTy: 3ajmonpumal), Kojy npeacTaBiba
MwuHuctapctBo ¢umHaHcuja, ca ceguwTem Ha agpecn KHesa Mwurnowa 20, 11000
Beorpag, Cpbuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y marbem TekcTy: 3ajmogasal), ca ceguLiTem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapoaHa Penybnuka
KuHa.

NMAJY RN Y BULY:

(A) Y cknagy ca 3Ha4ajHUM OOroBOPOM KOju Cy MOCTUIMKN KUHECKU npemujep Li
Kegiang, cpnckn npeacegHuk Brnage Anekcangap Byuuh n mahapckum npeacefHuk
Bnage Buktop OpbaH y Be3n ca [lpojektom Mahapcko-cprncke »XenesHuue Koju
noeesyje byaumnewTy, npectoHmuy Mahapcke n beorpag, npectonunyy Penybnuke
Cpbuje, Bnaga HapogHe Penyb6nuke KunHe je carnacHa ga o6e3begn kpeguT 3a
noenawheHor kynua Penybnuun Cpbujn 3a omHaHcupare Npojekta moaepHusaumje
N PEKOHCTpYyKUMje MahapcKo-CpricKke XenesHu4vke npyre Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje ga nopcrakHe TpunaTepanHy capagky y npakcu y obnactu npuBpege u
TProBMHE Y PETNOHY.

(B) 3ajmonpumay, n 3ajmogaBay cy 3akbydunu 5. HoBembpa 2016. roguHe
MemopaHoym o pasymeBawy O uHaHcupawy [lpojekta moaepHusauuvje wu
pPEKOHCTpYKUMje MahapcKo-Cpricke XenesHuyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuije;

(B) Oa cy Bnapa Penybnuke Cpbuje, «kojy npegctaBba MuHUCTapcTBO
rpahesunHapcTBa, caobpahaja n UHMpacTpykType, kao PuHaHcujep n AKLMOHAPCKO
APYLUTBO 3a ynpaBrbake jaBHOM Xene3HNYKOM MHppacTpykTypom ,MIHdpacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao NuBectutop n JV ,China Railway International Co. Ltd.” &
China Communications Construction Company Ltd.”, kao M3Bohay, 3akmbyunnn 7.
jyna 2018. rognHe KomepuwujanHu yroBop O MOLEPHU3AUUM U PEKOHCTPYKLMjU
mafhapcko-cpncke xenesHuyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy
Hosn Cag-Cybotuua-gpxxasHa rpanuua (Kenebuja) (y gareem tekcty: Komepuujantm
YyroBop) y unrby nmMmnremeHTaumje lNpojekta (kao Wto je AeduHNcaHo y unany 1.), u;

(M HDa je 3ajmonpumay 3aTpaxumo of 3ajmogaBua gda opobpu kpegut y
MaKCUMariHOM M3HOCY Of AeBeT CTOTUHa ocampeceT ocaM MWUIMOHA TpWU CTOTUHE
ocampeceT ocam Xurbaga U neT cToTMHa amepuykmnx gonapa (USD 988.388.500,00)
3ajmonpumuy 3a notpebe mHaHcMpara npema KomepuumjanHom yrosopy.

CTOrA, 3ajmonpumal n 3ajMogasad, cy ce cnopasymenu o cnegehem:
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YJAH 1. AE®OUHULINJE

Cnepehn TepMUHM KOju Ce KOpUCTE Yy OBOM YroBOpPY, YKOSIMKO KOHTEKCT He Hanaxe
apyraduje, majy gorne HaBefeHa 3Hadena:

1.1 ,BbaHka 3ajmogaBua’ 3Haun KuHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YroBop” 3Ha4n yroBop O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor Kynua ykibyudyjyhu
Herose npunore, U cBe U3MeHe U AOMyHEe OBOr YroBopa M HMXOBE MpuUrore Koju
noBpeMeHo Mory ga 6yay caydmieHW Ha OCHOBY carflacHOCTM CTpaHa Yy NucaHoj

dopmu.

1.3 ,Mepuoag kopuwhewa Kpeamta® o3Ha4yaBa MEPUOL KOjU MOYMHE HA gaTym
CTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpllaBa ce Ha gaTym Koju naga 60 meceuu
HaKOH Tora, u Tokom Kora he 6uUTK u3BpLIeHe CBe ucnnarte y cknagy ca ogpenbama
OBOr yrosopa.

1.4 ,PagHn paH GaHke” o3HavaBa AdaH kaga cy 6GaHke y [llekuHry mn Beorpagy
oTBOpeHe 3a obaBrbake penoBHUX GaHKapcKMx MOCnoBa, Ykrbydyjyhu cybote u
Hegerbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a MocfnoBakwe Y CKragy ca 3axteBuma
npuBpemeHux nponuca KnHe n Cpbuje, n3yseB 3akoHOM ogpeheHux HaumoHanHuX
npocnasa u npasHuka y Knin n Cpbuju, n cybote n Hegerbe koju HUcy obyxsaheHu
HaBeZeHUM nponucuma.

1.5 ,KuHa” o3HauaBa HapoaHy Peny6nuky Kuny.

1.6 ,MpoBusnja 3a HenoBy4eHW Oe0 KpeauTa’ O3Ha4yaBa HakHage obpadyHaTte u
nnaheHe y cknagy ca 4naHom 2.2 v YnaHom 2.7.

1.7 ,KomepuujanHu yroeop” o3Havaea, KomepumjanHu yroBop o MOAepHM3aunjn u
PEKOHCTPYKUMjU MahapcKo-Cprcke >KenesHuyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje, 3a peonnyy Hoeu Cap-Cyb6otuua-gpxaBHa rpaHuua (Kenebwja), unja je
cBpxa nmnremeHTauuja NpojekTa, 3akibydeH o cTpaHe un uamehy Bnage Penybnuke
Cpbuje, kojy npeactaBba MwuHucTapcTtBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja w
NHppacTpykType, kao ®PuHaHcujepa W AKUMOHAPCKOr OpylTBa 3a YynpaBibake
jaBHOM >Xene3HN4KoM MHpacTpykTypom ,MHdpacTpykTypa xenesHuue Cpbuje”, kao
MuBectutopa n JV ,China Railway International Co. Ltd.” & China Communications
Construction Company Ltd.”, kao M3BoRaya, 7. jyna 2018. roguHe, y YKynHOM U3HOCY
o4 jeoHe Munujapae CTOTUHY Lue3deceT ABa MUIMOHA OcaM CTOTMHA AeceT xurbaga
amepuykux gonapa (USD 1.162.810.000,00).

1.8 ,Acnnata kpeguTta’ o3HayaBa ucnnaTy U3 KpeauTHUX cpefcraBa Yy cknagy C
yfiaHoM 3. OBOr yroBopa.

1.9 ,Kpajwbn KopucHuk” o3HavaBa MwuHucTtapctBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
UHdpacTpykType, kKao duHaHcujepa no KomepumjanHom yrosopy mnm AKLMOHaAPCKO
OPYLUTBO 3a ynpaBIbake jaBHOM XeNne3HUYKoM NHpPacTpyKTypom ,MHpacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao NHBecTuTopa no KomepuujanHom yroBopy, Koje Yy KpajH0j
nuHMjK Kopuctn Kpeaut.

1.10 ,MHxerwep”’ o3Ha4yaBa ocoby unu rpyny Kojy je mmeHoBao PuHaHcujep mnu
MHBecTntop Kako ©OM  KOHTponucao wu3Bpwewe obaBesa npensuheHmnx
KomepuwmjanHum yroBopom.

1.11 ,Hewussplere obaBesa” 3Haum 6uno koju gorahaj nunuM OKOMHOCT KOjU ce Kao
TakaB HaBoAW y YnaHy 7.

1.12 ,Kpeout” nma 3Hadene yTBpheHo y YnaHy 2.1.

1.13 ,JaTtym KoHa4He oTnnarte” o3Havyasa JaTyM Ha Koju nctmnye lNepuopg gocneha.
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1.14 ,[Jatym npee oTnnarte” o3HayaBa gaTyMm NpBe OTMfaTe rnaBHULE M KamaTe
HaKoH ucTeka lNepnoga noyeka.

1.15 ,lMepuog noyeka” o3HayaBa NepPUOA KOjU MOYUKE HA AaTyM CTynawa Ha cHary
OBOl YroBOpa, M Koju ce 3aBpluasa Ha AaTym Koju naga 60 meceum HakoH gatyma
cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajmonpuma He nnaha 3ajmogaBuy
W3HOC rnaBHuUe, Beh camo kamaTty. lNepunog nodveka ykrbyyyje MNMepunog kopuwhera
KpeouTta.

1.16 ,Jatym nnahawa kamate” o3HayaBa 15. maj u 15. HoBembap cBake
Kanengapcke rogvHe n [lJaTym KoHayHe oTnnare.

1.17 ,HeonosumBo obaBelwwTewe O MoBnavewy Kpeaumta’ o3HayaBa obaBellTeEHE
nato y oopmu ytBpheHoj y MNpunory 5 osor yroeopa.

1.18 ,3ajam” o3Ha4yaBa 30MPHU M3HOC MaBHMULE KOja je NoBydYeHa a C BpEMEHA Ha
BpeMe HemamupeHa no ocHoBy KpeguTa.

1.19 ,TpowkoBu obpage kpeguTta” oO3HavaBa NpoBu3nje Koje ce obpayyHasajy M
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 v ynaHom 2.6.

1.20 ,lMepwuog gocneha” o3HadyaBa Nepuoa Koju novnktse Ha gaTtym CTynawa Ha cHary
OBOr YroBopa, a 3aBpLlaBa Ce Ha JaTyM Koju naga no ucteky 240 meceum HakoH
Tora, ykbyyyjyhn lNepuog noyeka u Nepnog otnnare.

1.21 ,ObaBewTere O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy’ O3HayaBa MNMCaAHO
oGaBewTerwe y cdopmm ytBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroBopa, y kome he 6utn
npeuunaupaH gatym cTynaka Ha cHary oBor yrosopa.

1.22 ,lMpojekat” o3Ha4YaBa MOAEPHM3AUM)Y W PEKOHCTPYKUM)y Mahapcko-cprncke
XenesHunyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonuuy Hoeu Cap-
Cy6oTtuua-gpxasHa rpaHuua (Kenebuja).

1.23 ,OpxaBa 3ajmonpumMua” o3HayaBa ApXaBy Y KOjoj ce Hanasu 3ajmornpumal,
ogHocHo Peny6nuky Cpbujy.

1.24 ,[aTtym oTnnate rnaBHuLE U KamaTe” 03HavyaBa cBaku [Jatym nnahawa kamaTte
n Jatym KoHa4yHe oTnnare.

1.25 ,Mepuoa otnnate” o3HayaBa Nepuop Koju noynkwe Ha gatym mcreka lNepuoga
no4veka 1 Koju ce 3aBpLiaBa Ha [laTyM KOHa4yHe oTnnaTe.

1.26 ,[MnaH otnnate” O3Ha4yaBa nnaH y KOMe Cy npuKasaHu JaTymMu U U3HOCU
oTnnarta 3ajmMa 4unja je popma ytBpheHa y Mpunory 10 oBor yrosopa.

1.27 ,Amepuykn gonap”, ogHocHoO ,USD” o3HavaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTty
CjeantbeHnx Amepudknx [pxasa.

YJ1AH 2. YCNOBU U KOPULWWHEWE KPEOAUTHUX CPEACTABA

2.1 VY cknagy ca ycrnosuma u ogpenbama oBor yroBopa, 3ajmogaBal je OBUM
carnacaH ga 3ajMonpumuy CTaBu Ha pacnonarawe KpeautHa cpeactsa (y Aarbem
TekcTy: ,Kpeaut”’), umju 36upHM M3HOC He Moxe OuTKM Behu o OeBeT CTOTUHA
ocamaeceT ocaM MWUITMOHA TpW CTOTMHE OcaMAeceT ocaM Xurbaga W NeT CTOTUHA
amepuykux gonapa (USD 988.388.500,00).

2.2 KamatHa cTona koja ce npumenyje Ha oBaj 3ajam 6uhe gBa nocto (2%)
rogywre. CTtona koja ce npumetrbyje Ha TpolwkoBe obpage kpeauTa M3HOCK Hyna
3ape3 asagecet net nocto (0,25%). Ctona koja ce npumeryje Ha [lpoBusnjy 3a
HenoBy4eHU Ae0 KpeauTa je Hyna 3apes asagecet net nocto (0,25%) rognwmse.

2.3 Tlepuop pocneha kpeautHux cpefnctaBa je 240 meceuun, of Tora [lepuop
nodeka 60 meceuum, a lNepuog otnnate 180 meceuw.
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2.4 3ajmonpumau he KopuctuTu uenokynHa cpeactea Kpegurta UCKbyyYnBO 3a
nnaharwe nNpubnmxHo ocamgeceT net nocto (85%) og BpeaHocTn KomepuumjanHor
yroBopa un Hehe ce KopucTuTh 3a nnahawe 6GPOKEPCKUX N areHUMjCKUX NpoBU3nja unm
HakHaga.

2.5 Pob6a, TexHonornje n ycnyre koje ce Habasrbajy U3 KpeauTHUX cpeacTtasa 6uhe
KynrbeHe npeTtexHo o KuHe, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpuman he jegHokpaTHo nnatutm 3ajmogasBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 30MpHM nsHoc Kpeanra koju cy jegHaku M3HOCY o4 ABa MUITMOHA YeTupu
CTOTUHe cefjamMpaeceT Xurbaga AeBeT CTOTMHA cedamaeceT jefaH aMepuyky gonap u
aBagecert net ueHtn (USD 2.470.971,25) y poky oa Tpugecet (30) oaHa of cTynamna
Ha cHary OBOl yroBopa, a HajkacHuje Ha npBu [datym mncnnate y 6uno kom cnydajy,
npu 4yemy ce oBaj M3Hoc obpadyHaBa no crtonu yTBpheHo] y unany 2.2. TpoLlKoBK
obpage KpeauTa ce ynnahyjy Ha payyH HaBefgeH Y YnaHy 4.4.

2.7 Tokom [lepuoga kopuwhewa Kpeauta, 3ajMmonpumay he nonyrogvwire
nnahatu 3ajmogasuy NpoBu3njy 3a HeNoBy4YeHM OE0 KpeauTa, koja ce obpadyHaBa
no cTonu YTBPNHEHO] y unaHy 2.2. Ha HenoByyYyeHM W HeoTKaszaHM geo KpeguTta.
MNpoBun3nja 3a HeNOBYYeHN Aeo KpeauTa ce obpadvyHaBa of 1 ykrbydyjyhun gatym koju
naga 30 gaHa og gaTyma CTynaka Ha cHary OBOr yroBopa u obpadvyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor Gpoja mpoTeknux gaHa y rogumHu op 360 pada. [NpoBusmja 3a
HenoByYeHW Oeo KpeauTa ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a MpoTeknu nepwog u nnaha Ha
payyH Ha3HayeH y YnaHy 4.4, Ha cBaku [laTym nnahawa kamare.

YJ1AH 3. NOBJIAYEHE TPAHLLU KPEOUTA

3.1 TllpBa n pgpyra ucnnarta TpaHWMW NOANEXe WUCNywewy MNpeaycrioBa Koju ce
HaBoge y [lpunory 1 oBor yroBopa (ocum ykonuko 3ajModaBal, He opycTaHe
nMcaHuMm NyTeM of OBMX Npeaycriosa).

3.2 Y Be3u ca CBakOM MCnnaToMm Koja criegu nocne npee v agpyre ucnnare, nopeg
ucnyweha ycnosa HaBefeHux Yy unadHy 3.1, Takohe TakBa ucnnaTta noanexe
ucnykwemy ycrnosa yTepheHux y lMNpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Tllepvoa kopuwhewa Kpeguta Moxe OWUTM npodyXeH, nog YCroBOoM Aa
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpugecet (30) gaHa npe
ucteka lNNepuoga kopuwhewa kKpeguta u ga 3ajmogaBay, ogobpwu TakaB 3axTeB.
Ceakun HenoBy4deHn geo Kpeguta no wmucteky [Nepuoga kopuwhewa kpeguta wnm
HEroBor npogyxeTka 6uhe aytomaTtckm oTkasaH. pe nucteka MNepuoga kopuwhera
KpeauTa, 3ajMonpuma He cMe aa, 6e3 carnacHocTu 3ajmogaBLa, y NOTNYHOCTU UK
OEeNMMNYHO OTKaxke HenoBy4veHn aeo Kpeauta.

3.4 3ajmogaBau Hehe 6utn obase3aH ga BpwM ucnnate npema OBOM YroBopy,
OCUM YKOIUKO He aobuje cBe AOKYMeHTe HaBedeHe Yy unany 3.1 nnun 3.2 n yKonuko
je, nocne mn3BpLUeHe NpoBepe, YTBPANO Aa 3ajMonpumal Huje UCNyHUOo npeaycnose
3a noenayewe TpaHwe Kpeauta. Y nornegy ycnoea koje 3ajMonpumal, He UCNYHW,
3ajMogaBal, MoXxe [fa 3axTeBa o 3ajMonpumua da OTKMIOHM HejocTatke 'y
ogpeheHom poky. Y cnydyajy ga 3ajMonpumal, He ycne fa OTKIOHM HedocTaTke y
pa3ymMHOM poKy, 3ajMmoaaBsay, Moxe ga oabuje ga usspun ncnnary.

3.5 Oagmax nowTo 3ajmogaBaL, u3BpWW wucnnaty y cknagy ¢ HeonoanBum
obaBellTeHEM O NOBMayewy TpaHwe, cmaTpahe ce Aa je 3ajMopaBsay, MCMYHWO
cBojy obaBesdy ucnnate npema OBOM yroBopy, na he TakBa ucnnarta nocrtatu
3agyxewe 3ajmonpumua. 3ajmonpumad he 3ajmogaBLy OTNNATUTUM U3HOC rMaBHULE
KOju je noByvyeH a HeusmupeH Mo ocHoBy Kpeawuta 3ajegHO ca LENOKYMNnHOM
obpayyHaTom npuvnagajyhom kamaTom y ckragy ¢ OBUM YrOBOPOM.
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3.6 3ajmopgaBay, Huje y obaBe3n ga Bpwu garby Wcnnaty mu3 Kpeguta, yKOnmKo
30MpHU u3HOoC Mcnnata u3BpleHMX y ckragy C OBMM yroBopoMm, Gyae Behu of
W3HOCa rnaBHuLE KpeauTa.

UJNAH 4. OTMNJIATA NMABHULE U NMIARAHKE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obaBesn ga 3ajmogaBuy OTAfaTU LENOKynaH NoByYeHU n
HensMmpeHun n3Hoc rnasHuue Kpeauta, uenokynHy obpadyHaty npunagajyhy kamaty
Kao n cBe obaBese koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca ycrnosuma OBOr yroBopa.
MpoayxeTak Nepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nncmeHe carnacHocTn 3ajmoaasLa.

4.2 3ajmonpumay he nnatutu KamaTy Ha W3HOC [MaBHWLE Koja je MmoBy4veHa a
HensMvpeHa npema OBOM YroBopy Mo CTonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamarta ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja nMpoTeknux gaHa y roguHu og 360 gaHa,
ykibyyvyjyhm npeu gaH KamatHor nmepmoga 3a KOju ce BpLWM HEeH 00padyH, u
nckreyyyjyhmn nocnegmwu, 1 nnaha ce yHasag 3a npoTeknu nepvod Ha ceaku [atym
nnahara kamate. YKonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad, Tpeba aa nsspLum
npemMa OBOM YroBopy AocneBa Owno kor gaHa koju Huje PagHu gaH GaHaka, To
nnahawe he GuUTKM M3BPLUEHO Ha AaH KOju HenocpegHo npertxoan PagHom gany
GaHaka.

4.3 LenokynaH noBy4YeHW MW3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa pga Oyae
otnnaheH 3ajmogaBuy y 30 pata Ha cBaku [JaTym oTnnaTte rmaBHWUE W KamaTte
Tokom [lepuoga otnnate M Ha [aTym KoHayHe oTnnaTte y cknagy ca [1naHom
otnnarte y [punory 10, koju 3ajMopaBayl goctaerba 3ajMonpuMLy HakoH ucTeka
Mepuoga kopuwhewa kpeguTta.

4.4 Csaka ynnaTa unu oTnnata kKoje 3ajmonpumMal, n3spLun no oBom yrosopy buhe
Ao3HayeHe Ha criegehun padyH, unu apyru padyH koju 3ajmogasal, MoXe NOBPEMEHO
HasHauuTW, Ha [laTym oTnnarte rnaBHULIE U KamaTe CBake roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpegutoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj pauyHa: 01000130

4.5 BajmogaBay he OTBOPMTM W BOAMTU Y CBOjOj KHoM3W payvyH KpeauTta 3a
3ajmonpumua nog HasmeoMm ,Bnaga Penybnuke Cpbuje, padyH 3a MmogepHusauujy m
PEKOHCTPYKUMjy MahapcKo-Cprncke xenesHudyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuwije, 3a peoHunuy Hoesu Capg-CyboTtuua-gpxasHa rpaHvua (Kenebwuja)” (y gareem
TekcTy: PadyH 3ajmonpumua) pagn eBuaeHumje usHoca koju 3ajMonpumad, gyryje,
otnnahyje wvnun ynnahyje. UsHoc Kpeagumta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua 6yae
€BUOEHTMPaH Kao NOBYYEH a HeM3MUpeH, NpeacTtaBrbahe gokas o ayry 3ajmonpuMua
npema 3ajmogasuy, n 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajmonprmMua.

4.6 3ajmonpumal, n 3ajmogasay, he BooUTU NpeuunsHe eBuaeHunje ceake ucnnarte
n3 Kpeguta u oTnnaTte rnaBHWUE W KamaTe Mo OBOM YroBopy, U Bepudukosahe
nomMeHyTe eBuaeHUMje je4HOM roauvLlH-e.

4.7 3ajmonpumal, MOXe [a W3BPLWM NPEBpPEMeHy OThnaTty MnoBYYEeHOr WU
HenamupeHor nsHoca rnaesHuue Kpeanta gocraBibakemM obaBeluTera 3ajmogasLy
nucaHm nytem 30 AaHa yHanpen, npu 4Yemy je 3a OBakBy MpeBpeMeHy oTnnaTy
notpebHa carnacHocT 3ajmoaaBsLa. Y TpeHyTKy npeBpemMeHe otnnaTte, 3ajmonpumaly
je Takohe y obaBesn ga nnatm 3ajmogaBuy CBY KamaTy Ha npeBpemMeHo oTnnaheny
rmaBHMLY Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy A0 gaTymMa npeBpeMeHe oTnnare.
Ceaka npeBpemeHa oTnnara, u3BpLleHa y ckragy ca OBMM YSlaHOM, CMakbyje U3HOC
paTa oTnnaTe no o6pHyTOM pegocneny gocneha.
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UNAH 5. UI3JABE U TAPAHLUWJE 3AJMOIMNMPUMLA
3ajmonpumau, gaje 3ajmogaBuy cnegehe msjase 1 rapaHumje:

5.1 3ajmonpumad je Bnaga Penybnuke Cpbuje, kojy npeacrtasrba MuHuctapctso
duHaHcuKja, ca nyHum oBnawhewem, HaanexHowhy u 3aKoOHCKMM npasBuMa na
nosajMu Kpeamt nog ycrnoBuma Koju ce HaBoe y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumal je npubaBno cBe Ao03BoNe M 06aBMO CBe paare W npoueaype
Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxae 3ajmonpumua, kako 6u obasese
yCTaHOBS/bEHE OBMM YroBopoM 6une nyHoBaxHe W npaBHO obaeesyjyhe 3a
3ajmonpumMua y cknagy ca HeroBuMM YCroBMMa, YKIbydyjyhn npubaerbakbe CBUX
onobpewa M [O03BONa 04 peneBaHTHUX opraHa [Opxase 3ajMonpumua, Kao u
obaBrbake CBUX perncrpaumja unu nopHoWeHe CBUX AOKYMeHaTa HaanexHum
opraHMMa y cKrnagy ca 3akoHcku yTeBpheHum obasesama y [pxasu 3ajvonpumua,
npu Yemy cy HaBegeHa ogobpema, 403BOMe, pernctpaumje n nogHeTa LOKyMeHTa Y
NOTMYHOCTM Ha CHa3n 1 NPoOn3BoAe NPaBHO AEjCTBO.

5.3 Op patyma cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YroBop npeacTaBiba
obaBe3y 3ajmonpumMua Koja je 3aKkoHUTa, NyHoBaXXHa 1 obase3syjyha.

5.4 3ajmonpumay, Huje npekpmno obasese HU MO je4HOM 3aKOHY UMK YroBOpY Koju
ce Ha Hera npumersyjy, WTo 61 Morno MaTepujanHo U HeraTMBHO Aa ce oAapasun Ha
HEeroBy CnocobHOCT M3BpLUeHa CBOjUX obaBe3a MO OBOM YroBopy, a MO OBOM
yroBopy Takofe Huje HacTynvo Hu cny4aj Hemsspluera obasesa.

5.5 TloTnucuMBawe OBOr yroBopa O4 CTpaHe 3ajMonpuMua npeacTaBiba, W
n3ppwere obasesa o ctpaHe 3ajmonpuMua no oBom yroBopy he npeacrtaeBrbaTv
pagwe KomepuwujanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM GUNO KOju OE0 H-erose
WMOBMHE, HEMAjy NpaBO Ha OWNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTUM WNN
HEKOM [ApPYromMm OCHOBY of apbutpaxe, Tyx0e, u3Bpliewa wunm O6uno kor gpyror
cyackor noctynka, ¢ ob3umpom Ha obaeese 3ajMonpumMua Mo OBOM YroBOpY, Y
3aBVMCHOCTU Of cnyyaja, y 6uro Kojoj jypucankumju.

5.6 Cae nHpopmaumje koje 3ajmonpmmal, JocTaBrba 3ajMoAaBLUy Cy BEpoOoCTOjHe
1 Ta4yHe y CBakOM MaTepwujarniHoM nornegy.

3ajmonpumay, usjaBrbyje U rapaHTtyje 3ajMogaBuy ga he npeTxogHo HaBedeHe
u3jae 1 rapaHumnje GUTM BepodoCTOjHE W TayHe TOKOM uenokynHor [lepuoga
pocneha, ¢ 063MpoM Ha noBpeMeHO nocTojehe uYukeHuue W OKOMHOCTW.
3ajmonpumau, notephyje Aa je 3ajmogasay, 3akibyyMo OBaj YroBOp ocrawajyhu ce
Ha u3jaBe W rapaHuuje cagpxaHe y OBOM YriaHy.

YJ1AH 6. NOCEBHE OAPENBE

6.1 3ajmonpuman rapaHTyje 3ajMogaBuy pAa cy obasBe3e U OOrOBOPHOCTU
3ajmornpuMmua no OBOM YroBopy [AWpekTHe, GesycrnoBHe u onwTe obasese Koje
nmajy n koje he nmatn 6apem nogjegHak npuopuTeT y nornegy npaea Ha nnahawe u
ocurypake Kao M CBM  ocTanu cagawmwn wunu  6yayhn HeocurypaHu u
HenogpeheHn pyroBu (kako noctojehu, Tako W noTeHuujanHu) 3ajMonpumMua.
Ceaka nosrnactvua unm npuopuTeT, Koje 3ajMonpuMal, aje OBakBuUM OyrosBuma,
ayTOMaTCKu ce Npumemsyjy U Ha oBaj yrosop, 6e3 npeTxoaHor 3axTteBa 3ajmMoaaBLa.

6.2 3ajmonpuman ce obasesyje 3ajmogasBuy ga he o6e3beauTn ga cBM U3HOCK
KOju ce ucnnaTe npema OBOM YyroBopy Oyay KopuwheHn y CBpxe Koje ce HaBoge Yy
ynaHy 2.4 n 2.5 kao u ga he nnatut¥ Kamaty U CBe [pyre W3HOCe nnatvee Mo
OBOM YroBopy K oTnnatmti 3ajmogasuy MNaBHULY Yy CKagy ca YCcnosMma OBOT
yroBopa. WMaBpliere cBux obaBesa o cTpaHe 3ajmonpumua npema OBOM YroBopy
je 6e3ycrnoBHO y CBMM OKOJSTHOCTMMA.
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6.3 Cga nnahawa 3ajmonpumua no oBOM yrosopy 6uhe y LenocTu M3BpLUEHA
y Kopuct 3ajmogaBua 6e3 OMNo KakBe KOMMEH3auuje WnuM npoTMBMOTPaXmnBahsa
unu 3agpxaBaka WM Ouhe cnobogHa n HeonTepeheHa, M 6e3 GUNO KakBUX
onbuvTtaka unM ymaweha no OCHOBY OMMO KOjux nopesa unn gaxtuHa. YKonuko ce
o4 3ajmonpumua No 3aKOHy 3axTeBa fa M3BpLKM OWo koju TakaB opbutak unm
ymawere 6uno kor nnahawa No 0BOM yroBopy, y TOM cnydajy 3ajmonpumad je y
obGaBe3an pa 6e3 opgnarawa nnatv 3ajmogasBuy OHAj Ao4ATHM M3HOC, Koju je
notpebaH ga 6m 3ajMogaBay, ogMax NPUMMO MyH U3HOC, Koju OM nHadve npummo no
OBOM YroBOpYy Aa Huje 6uno HaBegeHor oabuTka unu ymarema.

6.4 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajmopaBuy Oa he fa npeagy3aMe XUTHE Kopake W
MCMYHN CBE YCNOBE KOjU CYy HEOMxoOoHW kako ©Ou cBa opobpena, [03BoOneE,
permctpaumje Un OOKYMEHTW MOOHETU HAANEXHUM OpraHvMa, HaBeOeHW Yy 4naHy
5.2, 6unu pegoBHO Ha CHa3u M NPOM3BOAWUNN NPAaBHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpumay he y roguwtn GyLieT y TOKy cBake oUCKarHe roguHe yKiby4mTu
CBe gocrnerne v nnaTtuee U3HOCE UM M3HOCE KOju AOocneBajy Ha HannaTy 3ajMmogasuy
no oesomMm yroesopy. Mehytum, nponyct 3ajmonpumua ga ykibydn ogrosapajyhe
anokauuje y 6yuetr Hehe HM Ha KOjU HaYMH CMawWUTU UMM YTULATM Ha Herose
ob6aBe3e Mo YroBopy O 3ajMy WUNKU Ce KOPUCTUTM Kao ornpasBdakwe 3a MponycTt Aa
n3epLuM 6mno Kojy o6aeesy nnahara no oCHoBY YroBopa O 3ajmy.

6.6 3ajmonpuman he 3ajmMogaBuy nogHeTn criegeha [OOKyMeHTa UM OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBLy fa Cy nogaum cagpXaHu y TUM AOKYMEHTUMa UCTUHUTK U
TaYHU:

(1) 3ajmonpumay, he 3ajMogaBuy cCBakux LwWecT Meceuu Tokom [lepuoga
pocneha nNoAHOCUTM u3BeLwTaje O CTBApHOM HarnpeTky W onepaTMBHOM
cTaTycy npojekta n o kopuwhewy ncnnaheHnx cpeacrasa Kpegura.

(2) 3ajmonpumany he 3ajMogaBuy OOCTaBATM U CBe Apyre MHGopmauuvje y
BE3M ca u3BpLleremM obaBe3a No OBOM yroBopy y O1Mmno KoM TPEeHYTKY Koju
3ajmogasau 6yae onpaBaaHo 3axTeBao.

6.7 3ajvopaBay he wmatm npaBoO [Ja BpwWKM NpoBepy M HAA30p Hag
kopuwherwem cpencrasa n3 Kpeguta u ussBpliewem obaBe3a No OBOM YroBopy.
3ajmonpumay, je AyxaH ga 3ajvogaBuy Onakwa HaBedeHy npoBepy W Haasop,
navehy ocrtanor, Tako wto he pa ob6e3bean pa penesaHTaH opraH [pxase
3ajmonpumMua n3ga AyropodHy Bu3y 3a Bulle yrasaka crnyxbeHuky 3ajmogaBua 3a
KpeauTHe Nocnose.

6.8 Tokom [lNepuoga pocneha, 3ajvonpuman je y obaBe3n ga nucaHuM nyTem
obaBectn 3ajmopaBua y poky oa 30 pgaHa of gatyma HacTynawa cregehumx
porahaja:

(1) 6uno koje maTepwmjanHo 3Ha4vajHe oanyke, NpomeHe, HecpehHor cny4aja u
OpYyrMx 3HayajHUX YuheHuua koje ce opgHoce Ha [lpojekaT unn
3ajmonpumMua;

(2) 6uno koje NpoMeHe y nornegy osnawneHnx vua ' BUXOBUX LENOHOBAHUX
noTnMca, yKIby4eHnX y noenayenwe TpaHwu Kpeauta no 0BoM yroeopy;,

(3) Buno koje npomeHe agpece 3a KOMyHuKauujy 3ajMonpumua HaBedeHe Y
ynay 8.7;

(4) 6uno kor HensepLuerwa obaBe3a HaBeAeHOr y YnaHy 7,
(5) cBake 3HayajHe n3meHe unu gonyHe KomepuumjanHor yroeopa;

6.9 3ajmonpumal je y obaBe3n ga obasectu 3ajmopaBua, 6e3 oagnarawa, Kag
casHa fa je HacTynmo 6uno Koju cny4aj unm cnop Koju Moxke orpaHuymTh, yMawnTu,
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oMeTaTu WM Ha OPYrM Ha4yvH HeraTMBHO yTuMUATUM Ha m3Bpwere obaBesa 6Guno
Koje cTpaHe no KomepuujanHom yroBopy, YKibydyjyhn anun ce He orpaHudaBajyhu
Ha 6uno koju cny4aj nnu cnop y Besu ca:

(1) onopesuBarem; n

(2) nponyctom 6Mno koje cTpaHe Aa Ha BpemMe u3BpllaBa cBoje obaBese Mo
KomepuujanHom yrosopy.

[a 6n ob6e3begno msspwewe KomepuwujanHor yrosopa, 3ajmonpumau, he ogmax
npeny3eTy CBe HEOMXOAHE pafdHe M KOOPAMHMpATK ca penieBaHTHUM cTpaHama fa
“cnpasu 1M ymakM yTULAj Hanpes HaBedeHor cry4yaja unu cropa.

6.10 3ajmonpuman, npey3uma obaBe3y npema 3ajMogaBuy ga ce, CBe A0OK je
©u1ro Koju M3HOC MO OBOM YroBOpY HeMsMupeH, Hehe aHraxoBaTu y akTMBHOCTUMA,
Koje, MO MUWIbewY 3ajmMogaBua, MOry MaTepujanHo U HeraTMBHO fa yTUYy Ha
n3epLuere obasesa 3ajMonprmMLa No OBOM YroBopy.

6.11 3ajmonpumay, npeysuma obGaBe3dy npema 3ajMogaBLy [fa Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuogy O4 LeECT mMeceuum on 3aeBplietka [lpojekta o6e3b6enu
3ajmogaBuy caxeT u3BewTaj O 3aBpweTky [lpojekta u npunpeMyn OOKYMEHTa U
MaTepujane 3a 3aBpLUHY OUEHYy MpojekTa y nepuoay Koju 3axteBa 3ajMogaBall.
3ajmonpumay, he 06e3beanTn BEpOAOCTOJHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT M LENTOBUTOCT
npunpemMsrbeHNX JOKyMeHaTta u matepujana.

6.12 3ajmonpumal, msjaBrbyje, rapaHTyje M carnacaH je ga cy weroBe obaBese
N OOroBOPHOCT MO OBOM YroBOpY HE3aBWCHE M OfBOjeHe O0f OHWX Koje Ccy
HaBedeHe Yy yroBopuma ca octanum nosepuoumma (6nno 3asaHMYHUM nosBepuoumma,
Mapuckum knybom nosepwunaua wunu ApyruMm noesepuoumma), u ga 3ajmonpumal,
Hehe Tpaxutn op 3ajmogaBua OMNO KOjy BPCTY YnopeauBuMX YCrioBa Koju Cy
yTBpheHn, nnun mory aa 6yay yTBpheHu y yroBopyma ca octanum nosepuoumnma.

YJNAH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heusspwwere obaBesa cmaTpa ce Ouno koju on cregehux gorahaja wm
OKOJTHOCTW:

(1) Yxonuko 3ajmonpumal, u3 6uno kor pasnora, He m3epwn nnahawe 6uno
KOor pgocnenor M nnaTtMBOr M3HOCa rrnaBHuue, kamaTe, [lpoBusnje 3a
HenoByYeHU [eo kpeauTa, TpollkoBa obpage KpeauTta, unm gpyrux nsHoca
y cknagy ca ogpegbama OBOr yroBopa OCUMM ako je TakBo nnahawe
n3BpLueHo y poky og 30 naHa HakoH gatyma gocneha;

(2) Ykonnko ce [OKaxe HEUCTUHUTOCT WM  HeTavyHocT Yy 6uno  Kom
mMaTepujanHoMm norrnegy ©Ouno koje u3jaBe W rapaHuuvje, Koje je aao
3ajvonpumay y un. 5. n 6. M ocTanuMm 4naHoBMMa OBOr Yyrosopa, Wnu
Ouno koje noTtBpAe, [AOOKyMeHTa M Martepujana nogHeTor wnm
AOCTaBIbEHOTr 0f CTpaHe 3ajmMonpumua CXOAHO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmornpumal He M3BpLUN Ha Bpeme Buno Kojy o octanmx CBOjUX
obaBe3a No OBOM YroBOpYy, WUNM Mpekpwn 6uno Kojy CBOjy rapaHuujy wu
obaBe3y npeyseTy MO OBOM YroBOpPY M He OTKIOHW HaBeOEHO KpLuewe Ha
HauYuH Koju je npuxeaTrbmB 3a 3ajmogasua y poky og 30 gaHa oA npujema
nucaHor obasewTewa 3ajMogasLa ca TakBMM 3aXTEBOM;

(4) Ykonuko HacTynu 6uno koju gpyrm gorahaj Koju npeacraBiba HEM3BPLUEHE
obaBe3e 3ajMonpumua y nornegy 6uno Kor Apyror yroBopa Koju yKrbydyje
HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy Aaty rapaHumjy namehy 3ajmonpumua u
B6uno kojux gpyrmx 6aHaka nnm PUHaHCKjCKUX NHCTUTYLMja;

(5) Y cnyyajy HacTynakwa 3HavajHMX npomeHa y Be3u ca [lpojektom wnu
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3ajmonpumMuem, nNpy YemMy CBakM O4 OBMX CriydajeBa, nMpemMa MULLIbEHY
3ajmogaBua, MoXe da MMa MaTepujariHo HeraTMBHO AEjCTBO Ha CMOCOBHOCT
3ajmonpuMua 3a usBpLleH-e CBOjux o6aBesa Nno OBOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npecTaHe unu obyctaBum [a BpLUK
oTnnarte CBOjMM NoBepuoLnma.

7.2 To HacTynawy O6uno Kor of rope HaBegeHWX cryyajeBa Heusspluewa
obaBesa, 3ajmofasal, MoOxe, AocTaBrbakeM obaseluTera 3ajMonpuMLy MUCaHUM
nytem, Aa obycrasu mucnnaty cpeactasa KpeawTa, w/vnu ga npornacu LenokynaH
M3HOC rnaBHUUE M obpadyHaTe kamaTte M CBe ocTane U3Hoce nnaTvBe Mo OBOM
yroBopy oamax pgocrnenuMm v nnatMeMMm o cTpaHe 3ajmonpumMua 6e3 garber
3axTeBa, obaBeluTeHa Unu gpyre npasHe oopManHocT 6uno Koje BpcTe.

7.3 YKkonuko HacTynn OuMno koja MpoMeHa y 3akoHMMa WNnu ApXaBHOj MONUTUALN
6uno y 3emrbu 3ajMogasua vnu 3ajmonpuMmua, Koja cnpeyasa 6uno 3ajmogaBsua
unu 3ajmonpumua, Aa wussplaBa cBoje obaBese Mo OBOM yrosopy, 3ajmogasay,
MOXe, OOoCTaBibakbeM oObaBeliTewa 3ajMonpumuy nucaHum nytem, ga obycTaBu
ucnnaty cpegcrtasa Kpeguta, n/vnu ga npornacu UenoKynaH WM3HOC rfaBHuLe U
obpayvyHaTe kamaTe M CBe OcCTane W3HOCe nnaTuBe Mo OBOM YroBOpy ogmax
Jocnenvv u nnatMeuM o4 ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber 3axrteBa, obaBellTera
unn gpyre npaeHe opmanHocti 6uno Koje BpcTe.

UNnAH 8. OCTAJE OAPEANBE

8.1 3ajMonpumal, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApVUYE CBaKOr MMyHMTETa Mo
OCHOBY CYBEpPEHOCTM Unn GUo KoM ApyroM OCHOBY 3a cebGe Unu CBOjy MMOBMHY Y
Be3n ca 6uno KojuM apGuTpakHUM NOCTYMKOM CXOAHO 4YnaHy 8.5 oBor yrosopa, Unm
y BE3u ca 13BpLUeHeM BUro kKoje oanyke apouTpaxke CXOAHO TOME.

8.2 be3 npetxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajmogaBua, 3ajMonpumal, He cMme ada
BPLUWN YCTyNawe WUnv NpeHoc, y LenvHu Unn enMMmyHo, CBojux npasa unv obasesa
no oBom yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj popmu. 3ajmogasal, uma npasBo Ha
yCTynawe WnM MNpeHoc, Y UeNMHU WM OenvMUYHO, CBOjUX MpaBa, UHTepeca U
obGaBe3a no oBOoM YyroBopy Tpehem nwuuy, y3 [gocTaBibake obaBelTena
3ajmonpumuy. 3ajmonpumal, je gyxaH ga noTnuwe cBe TakBe AOKyMeHTe W fa
npeay3ve HeornxoAHe paghe U Mepe, Koje 3ajmoaaBal, MoXe pa3yMHO [a 3axTeBa, Y
unrby WwTO Borbe peanu3aumje W 3aBpLUeTKa CBaKOr HaBedeHor YycTynaka u
npeHoca, noA YCrOBOM [Ja CBM TPOLIKOBM KOje NO TOM OCHOBY MogHece
3ajmonpumau, ngy Ha tepet 3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je Yy npaBHOM CMWUCIly He3aBuUCaH Of pereBaHTHOr
KomepumjanHor yrosopa. CBM 3axTeBM WNM  CrOPOBM  KOjU MPOUCTEKHY U3
KomepumjanHor yrosopa Hehe yTuuatn Ha obasese 3ajMonpmMLa No OBOM YroBopy.

8.4 Ogaj yroeop, kao 1 npaBa 1 obaBe3e CTpaHa Mo OBOM YroBOpY, perynmcaHu cy
1 Tymade ce y ckrnagy ca 3akoHuma KuHe.

8.5 Cau cnoposwu, Koju MPOUCTEKHY W3 WUNM Yy Be3M ca OBUM YroBopom, 6uhe
pelwaBaHn KpO3 npujaTerbCke KOHcynTaumje. YKOMWUKO perynmcake crnopa Kpos
npujaterbcke KoHcyntauuje Huje moryhe, cBaka of cTpaHa vMMa npaso Ada Ccrnop
npega Ha pewasawe KuHeckoj komucuju 3a  MehyHapoAHy npuvBpeaHy u
TproBuHcky apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxHu nocTtynak 6uhe BoheH y cknagy
ca npasunuma apbutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY NOAHOLIEHa 3axTeBa
3a apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe 6uhe koHayHa n obaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTo apbutpaxe je MNekuHr.

8.6 3ajmonpumal, Heonoanso uMeHyje Ambacagy Penybnuke Cpbuje y Knnn koja
ce HanasuM Ha agpecn San Li Tun Dong 6 Jie 1, lNeknHr, KuHa, 3a cBor
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oBnawheHor 3acTynHuka 3a npujem u noTepay y HEeroBOo MMe CBUX OOCTaBIbEHUX
obaBellTerwa, CyACKMX Hamnora, CyACKMX MO3uBa, pellera, npecyaa unu apyrux
cyackux pokymeHata y KuHu. YKONuMKO rope HaBedeHW 3acTyrnHUK (Unv H-eros
npaBHu cneabeHnk) n3 6uno kor pasnora Buwe He Gyde 3acTynHUK 3ajMonpumua
3a npujeM CygckMx OOKYMeHaTta, Kao WTOo je NpeTxogHo HaeedeHo, 3ajmonpumal he
6e3 ognarawa fa MMeHyje HOBOI 3acTyMnHMKa, KOju je MpuxBaT/bMB 3a 3ajMofaBua.
3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utn cmatpaHo ga cy My CBW HaBeOeHW CYACKM
AOKYMEHTM ypydeHu Ha ofgroBapajyhu HauyuH, YKONIMKO Cy AOCTaBSfbeHU Ha agpecy
3aCTyMHMKA 3a HUXOB MNpujeM Ha Kojoj bopaswm y [NekuHry, 6Guno ga HaBedeHwU
3acTynHUK o Tome obasellTaBa 3ajmonpumMua Unn He.

8.7 3ajmonpuman he cBe ogpenbe, ycrnoBe u crtaHgapaHe NpoBu3vje Y OBOM
yroBOopy WnM y Be3M ca OBMM YroBOPOM 4yBaTu CTPOro nosepsbMBuM. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHoctn 3ajmMogaBua, 3ajmonpumal, Hehe oTkpuTn Guno
KOjy MH(popMauunjy U3 oBor yrosopa WUnu y BesuM ca OBUM YroBOpoOM Hekoj Tpehoj
CTpaHu, OCUM aKo ce TO 3axTeBa BaxXxeNnm 3aKOHOM.

8.8 Cga obaBeliTewa M ocTannm OOKYMEHTW Yy Be3M ca OBMM Yropopom Ouhe
CayMHeHN Yy MMCaHO] (POPMU U YPYYEHW WNU OOCTABIBLEHW MMYHO WM MOLUTOM
unn dpakcom Ha gone HaBegeHy ogroeapajyhy agpecy unm 6poj dakca obe cTpaHe;
y cnyyajy NpOMeHe Oore HaBedeHe agpece unm 0Opoja dakca 6uno koje of
CTpaHa No OBOM YroBopy, Ta cTpaHa je y obaBe3n ga cmecta obaBectn Apyry
CTpaHy Ha HayuH yTBpHEH OBUM YrOBOPOM:

Appeca 3ajmogasua: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng
District, Beijing, 100031
HapogHa Peny6nuka KnHa
dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83579134

Ocoba 3a koHTakT: Xu Moyi

Appeca 3ajmonpumua:  Bnapga Penybnuke Cpbuje
MuHucTapcTBo (prHaHcuKja-Ynpasa 3a jaBHun ayr
Mon NykuHa 7-9, 11000 Beorpag, Cpbuja
dakc:+381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461
Ocoba 3a koHTakT: AHa Tpunosuh, B.4. AMpeKkTopa

Csa obaBelwTewa UM JOKYMEHTW Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HauvH oprosapajyhoj
CTpaHu No 0BOM yrosopy, 6uhe cmaTpaHv JOCTaBIbEHUM:

(1) yKOnMKO Cy NTMYHO AOCTaBIbEHMN: Y MOMEHTY ypy4eHa;

(2) ykonuko cy nocnatM nowTom: 15 gaHa HakKoH cnawa (He padyHajyhu
cyboTe, Heferbe 1 ApXXaBHe NpasHuke);

(3) ykonuko cy nocnatm dakcom, y Bpeme criama obasewTerwa Wnu
OOKyMeHTa chakc-anapaToMm.

8.9 Osmaj yroBop je noTnMcaH Ha eHrneckoMm jeanky. CBa obaBelwTewa W
ocTanu AOKyMEHTM Y nucaHoj opMu, Koju ce AocTaBrbajy uameny 3ajMonpumua u
3ajmopaBLa no 0BOM yroBopy, Mopajy Aa 6yay cauyMHeHU Ha eHrNeckoM je3uky.

8.10 Ocum ako Huje gpyrauunje npeaBvheHO, HUKAKBO HEM3BPLUEHE UMN KallkeHe
of cTpaHe 3ajmogasua npu Kopuwheky 6UNo Kojux CBOjUX Npasa, osrnawhewa unm
noenacTvue no OBOM YroBOpy He yTu4e Ha HaBedeHa npaea, oBrnawhewe unu
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noesnacTvuy, HUTM NpeAcTaBiba odpuuawe of WUCTUX, Kao WTO HU 6uno koju
cnyyaj nojegvHa4vHor unu genumudHor kopuwhewa 6uno kor npaea, osnawhewa
uUnu noenactuue He MNpeAcTaBfba Mpenpeky 3a CBako darbe Kopuwhewe UCTUX,
unu 6uno kor pgpyror npaea, oenawhewa wnM noBnactTuue, y cknagy ca
MepogaBHMM MPaBOM.

8.11 lMpwuno3su oBor yroBopa 4vMHE CacTaBHM [e0 OBOr yroBopa W MpousBoge
nojje4Hako NpaBHO OEejCTBO Kao 1 OBaj YroBop.

8.12 luTtama, Koja oBaj yroBop He nokpuea, buhe pelwaBaHa Kpo3 npujaTerbcke
KOHCynTauuje M noTnucuBare [OOMYHCKMX crnopasyma uamehy 3ajmonpumua u
3ajmogaBua.

UNAH 9. YCNNOBU 3A CTYNAHKE YTOBOPA HA CHAI'Y
9.1 Ogaj yroBop CTyna Ha cHary no ucnywemy crnegehumx ycnoea:

(1) Ja je oBaj yroBop nponucHO MOTNUCAH of CcTpaHe 3ajModaBua WU
3ajmonpumua;

(2) Oa je 3ajmogaBau npuMmno npuMepak ogobpewa Koje je u3gato of
CTpaHe HaanexHux opraHa y 3emrbu 3ajMonpuMMmua Kojum ce npuxeaTa
3agyxewe of ctpaHe 3ajmMonpumMua npema OBOM YroBoOpY;

(3) Oa je 3ajmogaBau npuUMMO OBEpPEH BEPOAOCTOjaH NPUMEpPaK MPOMUCHO
notnMcaHor Yroeopa O 3ajegHunykoM ynarawy usmelly ,China Railway
International Co. Ltd.” n ,China Communications Construction Company
Ltd.” kojum ce pedmHMy HuxoBe obasese y cnpoBohemny NpojekTa.

9.2 [aTym cTynaka Ha cHary OBOr Yyropopa je [gaTymM KOju ce HaBogu Yy
ObGaBellTely O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajmogaBal, AocTtaBrba
3ajmonpumMuy NoOWTO ce y NOTMYHOCTM MUCMyHE CBM MPETXOAHM YCNOBM 3a CTynawe
Ha CcHary oBor yrosopa.

9.3 VY cnyuyajy Oa oBaj yroBop He CTYNW Ha CHary y poKy o roAuHy AaHa noTo
ra ctpaHe notnuwy, 3ajvogasal, MMa nNpasBo Ja MOHOBO OLEHW YCroBe y Be3u ca
cnpoBohewem [pojekta un kopuwhewem Kpeguta kako 6u oanyymo ga nu ga
HacTaBu ca M3BpLLEHEM YroBopa.

9.4 Ogaj yroBop je caunkeH y ABa Npymepka ¢ jeaHakMum npaBHUM ejCTBOM.

NOTBPHYJYHU NOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je nponvcHO NOTAMCaH y ume
YrOBOPHMX CTpaHa a of CTpaHe hMXOBUX OBNaWheHnx nNpefcTaBHUKA, HA OaH Koju
je HaBefeH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

MoTnuc: MoTnuc:

Nme: CuHunwa Manu Mwme: Hu Xiaolian

®dyHKumja: MuHuctap cduHaHcuja dyHkumja: MNpenceaHuK
3a 3a

Bnaay Penybnuke Cpbuje KuHecky Export-Import 6aHky
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Mpuno3su:

1. I'Ipep,ycnosm 3a noenavyewe npee un apyre TpaHwe Kpeaunta

2. MNpepycnoBu 3a noBnayexwe cBake TpaHLle KpeauTa nocne npee v apyre TpaHLue
KpeauTa

3. lNyHomohje

4. Osnawhere (3a noBnayere TpaHLLe)

5. O6pa3say, Heonosunsor o6aBeLuTeHa 0 NOBNAYEHY TpaHLWe KpeauTa
6. O6pasay NpaBHOr MULLIbEHA

7. HeonosuBa [lyHomoh 3a 3acTynHuka 3ajMonpumua  3a npujeM  Cyacke
OOKyMeHTauunje

8. MNoTtepaa 3acTynHuka 3a nNpujeM cyacke JoKyMeHTauumje
9. Obpasay ObaseluTera O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

10. O6paasay NnaHa oTnnaTte
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Mpunor 1
lNMpeaycnoBu 3a noBnayewe NpBe U Apyre TpaHLue KpeauTa
Oeo A

MpeaycnoBu 3a noBnavyekwe NpBe TpaHLe KpeauTa

HakoH wTo 3ajmonpumay nogHece 3axTeB 3ajMogaBuy 3a ucnnaTy npee TpaHuwe
Kpeauta, 3ajmogaBauy Hehe 6utn y obaBe3n ga Ty mcnnarty M3BpLUKM, YKOMMKO
3ajmonpumal, He UCMNyHW [one HaBedeHe npegycrnoee M 3ajMogaBay, He MpUMun
cnepgeha OOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy HeroBe 3axTeBe:

1)

()

®3)

(4)

(5)

(6)

()

(8)

9)

MprMepKe OBOr yroBopa KOju Cy YroBOPHE CTpaHe MpOMWCHO noTnucane u
KOju NPON3BOAM NPABHO AejCTBO;

OBepeHe BepogocTojHe npumepke KomepuwujanHor yroBopa w Apyrux
peneBaHTHUX [OOKyMeHaTa Yy Be3W C HMM KOju Cy npuxBaTibuMBM 3a
3ajMogaBua un Koju cy NpPonMCHO MOTNMCAaHW O CBUX CTpaHa M Npou3Boae
npaBHO AejCTBO;

lMnaH noBnayewa TpaHLIM, NOAHET 04 CTpaHe 3ajMonpumua u NoTBpheH u
npuxeaheH og cTpaHe 3ajMogaBua;

Osnawhewe 3ajmonpuMmua, kojum 3ajmonpuma, osnawhyje jegHor unu
BMLIE MNpeAcTaBHMKA 3a MoTNMCcMBawe OBOr yrosopa, Heonosusor
obaBelUTeH-a O NoBravery TpaHLLe U CBUX OCTanux AoKyMeHaTa y Besu ca
OBMM YroBOpOM, Kao W [enoHOBaHe MOTNuce HaBedeHUX oOBnawheHnx
NnpeacTaBHUKE;

OBepeHe BepOAOCTOjHE MPUMEPKE CBUX AOKYMEHaTa Koju Ookasyjy da je
cprncka cTpaHa wu3BpwuMna ogrosapajyhy wucnnaty MWssohauy, 6e3
Kopywhewa cpeactaBa Kpegouta a npe cBakor noenadewa (y Aarbem
TekcTy: ,ConcTBeHa cpeacTtea’), Tako Aa HAKOH CBaKOr MOBrayYera O4HOC
ykynHux ConcTtBeHux cpepcrtaBa u cpeactaBa Kpeauta He Gyame wcnop
15:85;

YKONMUKO je nNpUMEHIbUBO, OBEpeHe BepodoCTOjHe MpUMepKe CBUX
AOKyMeHaTa, perucrpauvja M esugeHumja OBOr YroBopa, Kao M CBMX
ocTanux gokymeHaTa ca 6mno KojoMm gpXXaBHOM areHumnjoM, Cy4oM, jaBHOM
YCTAQHOBOM WNU OPYrMM OPraHoM, Koju ce Tpaxe npema 3akoHuma u
nponucuma gpxase 3ajmonpumua, pagun obesbehera nyHOBaXKHOCTH,
3aKOHUTOCTM M U3BPLUHOCTU HAaBEAEHUX AOKYMeHaTa;

OBepeHe BepOAOCTOjHE MPUMEpPKE CBUX AOKYMEHaTa Koju fokasyjy da je
3ajmonpumal nnatno 3ajMoaaBuy HakHagy 3a TpolwkoBe obpage kpeavTa
n MpoBu3ujy 3a HENOBYYEHN €0 KpeauTa y cknagy ¢ ogpenbama ynaHa 2.6
W ynaHa 2.7 oBOr yroBopa;

OpuruHan Heonosusor obaBewTewa O MNoBrayewy kpeauta y dopmu
HaBefeHoj y [Npunory 5 oBor yrosopa, KOju cafpXu npornucaH noTnvc
oBnawheHor NnoTAMCHUKa 3ajmonpumMua M 3BaHWYHKU nedat 3ajmonpumua,
poctaerbeH no kypupy nnu LUWMOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje necetor
(10) PagHor paHa 6aHke npe gatyma nnaHvpaHor 3a nosraverwe TpaHLle;
oBakBMM HeonosueuMm obGaBeluTeweM O MoBnayvewy TpaHwe 3ajmoaaBal
ce oBnawhyje ga ynnatu peneBaHTaH W3HOC Ha padyH Koju oapeau
3ajmonpumMal, a HaBeeHO NoBnayYexwe TpaHLe Mopa Aa byae U3BpLUEHO Y
cknagy ca ogpenbama KomepuwujanHor yroBopa;

MpaBHO MULIIbEHE YMja cy chopMa M cagpxaj yTepheHu y MNpunory 6 osor
yroBopa, unu y dopmm Kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajmogasal, a cavymHUio
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MuHucTapcTtBo npasae wWnuM Apyra ApXaBHa MWHCTUTYUMja ca CrUYHUM
osnawhewnma y [pxasm 3ajmonpumua y Be3an ca TpaHcakumjama koje ce
npeasuhajy 0OBUM yroBOpoM;

(10) Heonosueo oBnalhewe koje 3ajMornpumal, u3faje 3acTyrnHUKy, Kao LWTO je
HaBedeHo y unaHy 8.6, y dopmu yTBpheHoj y Mpunory 7, unu y gpyroj
dopmMu 1 cagpxuHu koje 3ajMogasal, o4obpu nucaHMM nyTem, u noTepaa
HaBedeHOr 3acTynHWKa y nNUcaHoM OBNuKy O mpuxeaTaky MMeHOBaka Yy
dopmn u3 lNpunora 8, unu y gpyroj opmMn n cagpXmH1U KOjy nrucaHunm
nytem ogobpu 3ajmogasal;

(11) NMnan pywewa noctojehnx objekata, Kkao M p[a je wu3BpLUIEHA
ekcnponpujauuja og ctpaHe Kpajwer KopucHuka,

(12) OokymeHT(a) koju(a) notephyje(y) aa je Kpajwbun KopucHuk ogpeamno
ekcriepta 3a Hagsop (MHxewepa) y nucaHoj] dopmn UM  OBepeHe
BEpPOLOCTOjHE MpuMepKke YroBopa 3a WHXewepa Koju je NpOnUcHO
notnucaH namehy Kpajwer KopucHuka n NHxewepa;

(13) OBepeHe BepoOoOCTOjHE  MPUMEpKEe  Moam3Bohadkmx  yroBopa 3a
NpojekToBake Koju cy no hopMn 1 cagpxajy y noTnyHOCTU NpUXBaT/ibUBK
3a 3ajMogaBua, M MPOMMCHO NOTMMCAHW of CcTpaHe WMaBohaua wu
peneBaHTHWX noamnssohaya;

(14) Opyrv gokymeHT(1) unu ycnos(K) y Be3n ca TpaHcakumjama npema OBOM
yroBopy koje 3ajMoaasay, MoXe ornpaBLaHo Aa 3axTesa.

Y cny4ajy ga 3ajmonpumal, He ycrne ga UCMyHUM rope HaBedeHe YCIOBE Yy POKYy of
roauHy gaHa of CTynawa Ha cHary oBOr yrosopa, 3ajmojasal, MMa npaso [ia NoHOBO
OLEHN ycroBe Yy Be3n ca crnpoBohewem npojekta n kopuwhewem Kkpeamta Kkako oum
04y4Mo fa nv Ja HacTaBu ca U3BpLUEHEM OBOT YyroBopa.

Heo b
MpeaycnoBu 3a noBnayewe gpyre TpaHwe KpeguTa

3a gpyro noenayewe npema oBoM yrosopy, 3ajmogasal, Huje y obaBesu ga n3spLun
TakBy ucnnaty 3ajMonpuvMuy OCUM YKOSIMKO HUCY WCMYHEHW CBUM MNpeaycrioBu
HaBefeHun y [leny A u3Hag u lNpunory 2 oBor yrosopa, v 3ajMonpumal, He UCMyHU
cnepehe ycnose n 3ajmogasal, He npumu cnegeha OoKyMeHTa Koja 3a40BoOSbaBajy
HEeroBe 3axTeBe:

(1) OBepeHe BepoOooCTOjHE  NpUMEpKe  MOAM3BONaYkMX  yroBopa  3a
rpaneBnHCKe pagoBe Koju cy Mo dopMn WU cagpxajy y MnoTnyHOCTU
npuxBaT/bMBu 3a 3ajMogaBua, WM NPOMMCHO MOTNWCaHW Of CTpaHe
M3Bohaya u peneBaHTHUX rMaBHUX KUHECKUX NOAN3BONaya;

(2) Opyrn pokymeHT(M) unu ycnos(n) Koje 3ajmopasal, MOXe onpasgaHo Aa
3axTeBa.
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Mpunor 2

MpeaycnoBwu 3a NnoBrnavyekwe CBake TpaHLLe KpeauTa HakoH NpBe

M Apyre TpaHile KpeguTa

Y Be3u ca cBakOM MCMMaTtoM Koja crieuv nocrie npese TpaHwe KpeguTa npema oBoM
yroBopy, 3ajmogaBal Hehe 6uTn y obaBe3n ga Ty ncnnaTty M3BpLUM, OCUM YKOSMKO
3ajmonpvmMal, He ucnyHu cBe npegycnose HasefeHe y [punory 1 [deo A v nopa
ycnoeoMm pJa je 3ajMonpuman, UCNYHWO [one HaBedeHe npegycrnose W fa je
3ajmogasau npumuno cnegeha JOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy HEeroBe 3axTeBe:

1)

)

®3)

(4)

(5)

(6)

()
(8)

OpurnHan Heonosmeor obaselwTerwa O noBnadvewy kpeauta y dopmu
yTBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa MPOMUCHO MOTNWCAHOr O CTpaHe
oBnawheHor noTnUcHMKa 3ajMonpuMMua Cca  3BaHUYHUM  nNeyvyaToM
3ajmonpumMua, OOCTaBIbEHOI KyPUPCKOM CRy>XOOM HajkacHuje Ao geceTor
(10) PagHor paHa GaHke npe nnaHWpaHor Aatyma noBnayena; TakBO
Heono3uso obaBewTerwe 0 nosnayewy kpeguta osnawhyje 3ajmogaBsua
Aa nnaTn peneBaHTHW U3HOC Ha payyH Koju HasHauu 3ajMonpumad, a To
noenavewe Tpeba ga Oyoe y cknagy ca ogpegbama KomepuujanHor
yroBopa;

Hwnje HacTynno gorahaj Hensepuwerwa obaBesa (HUTKM noctoju moryhHocT
HacTynawa Takeor gorahaja kao nocrneguua noenayewa KpeguTa Koju ce
BpLUM) NpemMa OBOM YroBoOpY;

Cee usjaBe, rapaHumje n obasese koje 3ajmonpuMmaL, M3HOCU y OBOM
AOKYMEHTY Mopajy OuTu BepodoCTOjHE M TayHe Ha [[aH nnaHuMpaHor
noBrnayexa KpeamTa, ¢ 063Mpom Ha noctojehe YnHEeHNLIE N OKOSNHOCTY;

3ajmonpumal je nnaTtMo kamarty Koja je gocrnena v nnatuesa npema OBOM
YroBopy Y Ckrnagy ¢ YnaHom 4;

3ajmonpumay, je nnatuo MNpoBM3njy 3a HENOBYYEHM AEO KpeauTa Koja je
gocrerna v nnaTtmea npema 0BOM YroBopy Yy cknagy ¢ YnaHom 2.7,

OBepeHe BepoOAOCTOjHE MPUMEpPKe CBUX AOKYMeHaTa Koju [okasyjy Aa je
Kpajwbn KopucHuk wmsspwmo opgrosapajyhy wucnnaty Wassohauy, 6e3
Kopuwhena cpencrtasa Kpeguta a npe cBakor noenadvewa (y garbem
TekcTy: ,ConcTBeHa cpeacTea“), Tako 4a HAaKOH CBAKOr noBfavyexsa, 0gHoC
ykynHux ConcTtBeHux cpenctaBa v cpeactaBa Kpeguta He 6yae wmcnopg
15:85;

Kpeaout npema 0BOM YroBopy Huje OTKa3saH;

Adpyrm  pokymeHT(M) u ycnos(u) koje 3ajmogaBal MOXe oOnpaBaaHo
3axTeBaTu.
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Mpunor 3
NyHomohje

Y ume Bnage Penybnuke Cpbuje, MmHucTap cnosbHuMx nocnoBa PenyGnuvke
Cpbuje , 3aaje oBo nyHoMohje, KojuM ce oBnatuhyje

Aa y ume Bnage Penybnuke Cp6buje, notnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
noenawheHor kynua 3a [NpojekaT MogepHu3auuje U pPeKoHCTpyKuuje mMahapcko -
CprcKe xernesHnyke Bese Ha Teputopuju Penybnnke Cpbuje, 3a geoHuuy Hosu Cag-
Cybotnua-gpxasHa rpanuda (Kenebwuja) unamehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kao
3ajmonpumua n KuHecke Export-lmport 6aHke, kao 3ajmoaasua.

NMOTBPBRYJYRN TOPE HABELEHO oo nyHomMoOhje ce goaervyje

CaumrseHo y MnHmncTapcTBy crnorbHMX nocrioea y beorpagay,

MNoTnuc:
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Mpunor 4

OBnawhetse (3a NoBNavYeHwe TpaHLue)

Ja, (nme 1 npesume OsnawheHor nuua),
(dbyHKumnja OsnawheHor nuvua) vy (y Darbem TekcTy:
JMMHcTuTyumja”). OBum noteBphyjeM ga uMam Ha 3akoHy 3acHOBAHO MpaBo U
oBnawhere 3a NoBnayerwe TpaHwu y nme MIHCTuTyumje, y cknagy ca ycrnosuma u3
YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oa
(8amym) (Bp. , Y Aarbem TekcTy: ,Yroeop”). Y cny4ajy moje
CrpevyeHoCTM Aa U3BPLUMM NoBrayerwe TpaHwe y noTpebHom TpeHyTKy, oBnawhyjem
r-gnHa (y parbem Tekcty: ,OBnawheHn noTnUCHUK’),
(Ha3mB dyHkumje OenawheHor noTnucHuka) u3 ose WMHCTUTyuuMje, 3a noBnadere
TpaHLLe No YroBopy, NOTNMCKBake JOKyMeHaTa n obaBrbare APpYrux paaru y Besn
ca NpeTxoaHo HasedeHUM y ume VIHcTutyuumje.

MNoTnuc:

dyHKumja:

Hatym:

,D,eI'IOHOBaHVI notnuc OenawheHor NOTNUCHUKA:

Mwme n npeaume:

dyHKumja:
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Mpunor 5

O6pa3au Heono3suBeor o6aBelTea 0 NOBNaveky TpaHLue
Kpeauta

(excnpecHom goctaBom unu wucppmupadum SWIFT-om)

Mowwrsanad: (3ajmonpumay)

Mpumanau: The Sovereign Business Department (Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KnHa

Cepwuijckn 6po;j:

Oatym:
[NowToBaHM,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeguT 3a noenawheHor Kynua 3a
MpojekaT on (natym) (Bp. y farbem
TekcTy: ,YroBop”’) u3mehy (y p[arbem  TekKcTy:

»3ajmonpumua”) n KnHecke Export-Import 6aHke (y garbem TekcTy: ,3ajmogaBua’),
OBMM BaM AajemMo ynyTcTea v oenawhyjemMo Bac Aa nssplumte nnahame Kako crnegu:

M3Hoc: (Banyta: USD)
CrnoBuma: (Banyta: USD)
(HaBeguTe ,Monumo ga nnaTtute y (cTpana Banyta)” y
cnyyvajy pa je notpebHo ga 3ajmopasau oaobpu oapeheHy cTpaHy
BanyTy)
Mpumanad;

BaHka ko koje ce BOOU payyH:

Bpoj pauyHa:

HaTtym nnahama:

OBo nnahawe ce BpLwM nNpema daktypu (dakTypa
6poj ) npema KomepuujanHom yrosopy oA
(matym), n pagu nnahamna (cBpxa).

OBsum Bac osnawhyjemo ga TepeTute padyH Koju ce HaBoaum y unaHny 4.5.
Yroeopa 3a usHoc nnahawa y USD y cknagy ca unaHom 2.1 Yroeopa.

MoTtBphyjemo pa he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6utn cmatpaHa 3a
noBrayere TpaHLLe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HakoH Balle ynnaTte CXO4HO
oBOM HeonosmBom obaBeluTewy O MOBfayerwy TpaHle KpeauTa, MOMEHTanHo ce
ycrnocTtaerba Hawe ofroBapajyhe 3agyxewe npema Balloj CTpaHW CXOOHO W3HOCY
n3BpweHe ynnare. HasegeHn wu3Hoc otnnatmhemo Bam 3ajedHO ca CBakoM
obpayyHaToM KamaToM Ha JaTu U3HOC y CKraay ca ogpenbama Yrosopa.

Takohe noTBphyjemo ga cy Halue usjaBe 1 rapaHumje n npeysete obasese n3
ynaHa 5. u uynaHa 6. YroBopa M Jarbe BepodOCTOjHEe WM TayHe Ha daTym OBOr
Heonosueor obaBellTera 0 NoBnayerwy TpaHwle, U Aa HY jeaaH goranaj us unana 7.
YroBopa Huje HacTynumo, HUTK je y TOKY.
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YKOMMKO y OBOM [OKYMEHTY Huje apyradynje AeduHUCaHOo, TEPMUHU uMmajy
3Ha4yera Koja cy MM gogerbeHa y Yrosopy.

HakoH nsgaBatba, 0BO obaBeluTeHe je HEeOono3nBeo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumua)

(8BaHn4HM neyvaT 3ajmonpumua)
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Mpunor 6

O6paszauy NpaBHOr MULWILEeHA

Mpumanay: KuHecka Export-Import 6aHka  Jdatym:

NowToBaHu,

MpeomeT: YroBop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat

(6poj )

MuHnctapcteo npasge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHO n oBnawheHo ga wmsga
npaBHO MULLILEHE Y BE3N Ca YTOBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosrawheHor kKynua

3a Mpojekat, noTnucaHor AdaHa (matym) (6poj
, Y Oarbem TekcTy. ,YroBop o 3ajmy”) mamehy KunHecke Export-Import
bGaHke, kao 3ajmMogaBua (,3ajMopasay’) K , kKao 3ajMonpumMua

(,3ajmonpuma’).

3a noTtpebe oOBOr nMpaBHOr MULWIbEHA, U3BPLUKAW CMO nperneq konuja cnegehux
AOKyMeHaTa:
(1) MoTtnucaHor Yrosopa o 3ajMmy;

(2) OHuMx 3akoHa M nponuca W CBUX OCTanux [OKymeHaTa, MoTBpAa,
eBuaeHUMja M MHCTpyMeHaTa Koju Cy HeOMxo4HW W npuknagHuM 3a
[aBake MULLIbEHA, M3HETOT Y AarbeM TEKCTY OBOT AOKYMEeHTa.

OBO npaBHO MUWIbEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKoHa Koju cy Ha
CHa3u Ha aaTyM OBOr JOKYMeHTa.

Ha ocHoBy npeTxogHO HaBegeHor, Halle MULLbEHE je cnegehe:

1. 3ajmonpumal, je WHCTUTYyuMja KOja je MNPOMUCHO OCHOBaHa W Koja 3aKOHWUTO
nocrnyje y cknagy ca 3akoHuMa , M Koja wuma osnawheme,
ogobpere M 3aKOHCKO NpaBo ga 3a cBoje obaBe3e oaroBapa CBOM CBOjOM
NMOBUHOM.

2. 3ajmonpumay, vMa  nyHo oBnawhewe, ofobpewe W 3aKOHCKO MNpaBo Ha
3aKrbyyere U n3BpLUeHe cBojux obaBesa npema YroBopy O 3ajMy, U Npey3eo je cBe
HeonxodHe pagwe 3a AaBawe oBnawhewa 3a noTnUCUBare, OOCTaBibawe U
peanusauuvjy YroBopa o 3ajMy, U 3ajMonpuMua  je NponUCHO
onyHomoheH n oBrawheH 3a noTnMcneBawe YroBopa o 3ajMy y ume 3ajMonpumua.

3. 3ajmonpumay je NpOMUCHO NOTNMCao YroBOp O 3ajMy KOjUM Ce yCnocTaerbajy
obaBese koje cy 3a 3ajmonpumMLa 3aKoHUTE, NyHOBaXkHe 1 0baBesyjyhe, 1 nsBpLuHe y
cknagy ca HeroBuM ycrioBmma.

4. TloTnucuBake, [AOCTaBIfbake W peanusauuja YroBopa O 3ajMy of CTpaHe
3ajmonpvMua He NpeacTaBrbajy HU MNOBpedy, HUTU Cy Yy CYNPOTHOCTU ca, HUTK
nmajy 3a nocrneauuy Kplieswe 6runo Kor 3akoHa unu nponuca

5. Caa oBnawhera 1 carnacHoCT CBUX OpraHa y Koja ce Tpaxe y
Be3u ca MoTnuCMBakeM, [OCTaBrbakeM W peanusaunjoMm Yrosopa O 3ajMy oOf
cTpaHe 3ajmonpumua cy npubaBrbeHa M y MNOTNYHOCTW Cy Ha CHa3n U NPOu3BOAE
npaBHO [AejCTBO, YyKbyuvyjyhn Bpwewe nnahawa y WHOCTPaHOj Banytm npema
YroBopy 0 3ajMy 1 NpUxXBaTibLMBOCT YroBopa O 3ajMy Kao [OKasHor martepuvjana y
cygosvma

6. 3a Yrosop o 3ajmy Hu 3ajMonpumal, HM 3ajmogasay He nnahajy HakHagy 3a
pernctpauujy WM CIUYHY Takcy Yy . Hu jegHo nnahawe 3ajmonpumua
3ajmoaaBLy No 0BOM yroBopy o 3ajMy Hehe 6UTu ymareHo.
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7. lMoTnucuBawe wn peanusaumja Yroeopa O 3ajMy of cTpaHe 3ajMonpumua
npeactaerbajy kKomepumjanHe pagwe, a u3jaBa ga 3ajMonpumay, Hehe umatu
npaBo Ha GMNO KakaB MMYHUTET Yy Be3n ca OMNO KOjuM CyACKAM MOCTynuMma wnum
nsBpweweM 6uno koje apbuTpakHe oanyke wunuM Ccyacke OAfyKe MO OCHOBY
CYBEPEHOCTU M HEKOM OPYroM OCHOBY je MyHOBaXKHa M Heono3neo obaeeasyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. ObaBese nnahawa 3ajMonpumua no Yroeopy o0 3ajmy cy 6apem nogjegHako
NPUOpPUTETHE KAo U CBU HEroBM OCTanun HeocurypaHu u HenogpeheHn ayrosu, ocum
OHMX KOju nmajy obaBesaH nNprMopuTeT Npema 3aKOHY.

9. Onpegerbete 3a KMHECKO MpaBO Kao MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMy je
nyHoBaxkaH u3bop mepoaasHor npasa. NogHowewe CBMX CropoBa KOju MPOUCTEKHY
13 Yroeopa O 3ajMy WM y Be3n ca kUM o4 cTpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj
Komucnju 3a mehyHapodHy NpuBpeAHy M TProBUHCKY apbuTpaxy npema YroBopy O
3ajMy Huje y CYMNpOTHOCTUM HW ca jeAHUM 3aKOHOM . MmeHoBare
3acTynHuka 3ajMmonpumMua  3a npujem cyacke AokymeHTtauvje y KuHu  He
npegcraesrba noBpegy Owno koje ogpeabe Owuno kKor 3akoHa WM npornuca

10. 3ajmMogaeay, Huje n Hehe GuTK cmaTpaH 3a niue ca H6opasuLLTeMm,
npedueanuuTem nnm opraHusaumjom y camo 3a noTtpebe
noTnucuBara, JOCTaBbakba, peanvsauunje u/unu nsepLuera Yropopa o 3ajMmy.

OBO npaBHO MULLIBEHE j& CTPUKTHO OrpPaHUYEeHO Ha npeameT HaBedeH Y TeKCTy
OBOI JOKYMEHTa 1 Balle OoCnawake Ha hera je moryhe camo y nornegy npegmerta
Ha Koje ce ogHocW. HukakBO ocnawame Ha OBO MULLIbEH-E 3a OUIo Koje apyre
cBpxe Huje moryhe, kao HM HeroBo obenogamwunBarke O6MNO Kojum ApyrMm nuumma
6e3 Halle carnacHocTu.

C nowtoBarem,
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Mpunor 7
Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBawe 3acTynHuka 3ajMonpuMua 3a npujem cyacke
JoKyMeHTauumje)

Hatym:
[NowToBaHu,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
Mpojekat og (matym) (Bp. , Y OarbeM TeKCTy:
,yroeop”). OBum Bac nmeHyjemo no YroBopy 3a Haller 3acTyrnHuKa, UCKIby4MBO 3a
notpebe npujema 3a Hall payyH M y Halle ume CBUX NMCMeHa Koje u3aaje KuHecka
KoMmucuja 3a MehyHapoaHy npvBpedHy W TProBUHCKY apbutpaxy, y Besu ca 6uno
KOjOM TYXOOM WnM  MOCTYMKOM  KOjU  MPOUCTEKHY W3 WNn Yy BE3U ca OBUM
yrosopom. [NoTephyjemo ga hemo Bam y Hajkpahem poky o6e36eanTn BepoaoCTojHe U
TayHe Konuje YroBopa W CBWUX perneBaHTHUX npegMeTHUX OokymeHaTta. Takohe,
norephyjemo ga cy Bawe obGaBe3e, y CBOJCTBY Hawer 3acTyMnHWKA, OrpaHuyeHe
NCKIbYYMBO Ha OHe KOje Cy HaBedeHe y OOwMM CcTaBoBuMMa, M Aa he cBe ocrtane
ycnyre 6GuTyM HeEOMNXo4He CamMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB U y 3aBMCHOCTM Ca BaLLOM
carnacHowwhy. Bawe o6aBese cy cnenehe:

(1) pa Ham ©e3 opgnaraka npocnegute (y MeEpU Yy KOjoj je TO npaBoBarbaHo W
moryhe) opurnHan unu Konuvjy cBakor obaBeliTewa O apOuUTpaxu koje npumuTe
€KCNPEeCHOM aBMOHCKOM  MNPEMNOPYYEeHOM MOWTOM ca YyHanpeg nnaheHom
NOLUTAPMHOM, WM Ha HEKW [JpyrM  eKCcneguTMBaH HauuMH Koju cMatpare
ogrosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

UNn Ha OHy Apyry agpecy Kojy nospemeHo bygemo 3axteBanu y obaBeluTeny
Koje Bam goctaBMMO eKCnpeCHOM aBMOHCKOM MPEernopyvyeHoM MOLWTOM ca yHanpea
nnaheHoMm nowTapuMHoM ca o3Hakom: ,H/p: Jlnuy osnawheHom 3a npujem
nucmeHal/llpegmert: MNpujem ncmeHa”;

(2) na obaerbaTe AyXHOCTU 3acTynHMKa 3a Npujem NMCMeHa y cknagy ca YroBopom.

Monumo Bac aa NoTBpAMTE CBOje NMpuXBaTake OBOr MMEHOBaHa, Tako WTo heTe
noTnucaT obpasal, AynnvkaTa noTepae y3 OBaj AOMMC U UCTU BPaTUTM Ha Hally
agpecy unu nuuy koje BaM M1 3a TO oapeanmo.

C nowtoBarem,
Mme n npesnme:

dyHKuKja:
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Mpunor 8

NMoTBpaa 3acTynHuKa 3a NnpujemM cyacke AOKYMeHTauuje
Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Oatym:

MoTtephyjemo npujem Bawer gonuca of (Gamym) on
(3ajmonpumau), 4vja je OBO BepHa Konwuja, M carnacHu
CMO cCa Hawum MMEHOBakeM Yy Ccknagy ca WM 33 npujem Yy ume
(8ajmonpumal) cydckMx OOKyMeHaTa kKoje  gocTaBu
KnHecka komucuja 3a MehyHapogHy NpuBPEAHy M TProBUMHCKY apbutpaxy y 6uno
KOM CYACKOM MpoLecy WM MOCTYMKY KOju MPOUCTEKHY U3 Unn y Be3u ca YroBopoMm
HaBegeHNM Yy NOMEHYTOM LONuCY.

C nowtoBamem,
Mme n npeasnme:

dyHKumja:
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Mpwunor 9

O6pa3sauy Ob6aBewTewa O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

LWarse: KunHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Peny6bnuka Kuna

Mpuma: (3ajmonpumauy)

Oatym:

NowToBaHu,

Y cknagy ca 4ynaHom 9. YroBopa O 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor Kynua 3a
Mpojekat og (Gamym) Gp. Ly

Jarbem TekcTy: ,Yroeop”) mamehy (,3ajmonpmuman®) u KuHecke

Export- Import 6aHke (,3ajMogaBay’), obaBelLuTaBamo Bac o criegehem:
(a) Cswu ycnosu HaBefeHn y YnaHy 9.1 Yrosopa Cy UCNyHEHMU;

(6) Yroop cTyna Ha cHary of, AaHa HaBeAeHOr Y OBOM AOKYMEHTY.

KnHecka Export-lmport 6aHka

(MoTtnuc osnawheHor NOTANCHUKA)
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Mpunor 10
O6pasau NnaHa omnare
3ajMa 3a kpeauT 3a nosnawheHor kyrnua 3a lNpojekaT oA
(Gamym) (Bp. )
bpoj pata HaTtym gocneha N3Hoc y USD

1
2
3
4
5
6
7
8

YKynHo

HanomeHa: M/3HOC HasHadeH y OBOM MNnaHy ce OOHOCM caMO Ha oTnnaTty
MasHMUe 3ajwa npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a

Mpojekat __on (Gamym) (Bp. ), AOK ce obpadvyHaTta
kamaTa nnaha y cknagy ca ogpeabama ynaHa 4. HaBegeHor yroBopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyma Ha cHary OCMOr fgaHa o fdaHa objaBrbvBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu’”.



